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 ACCORDO DI COOPERAZIONE QUADRO CELEBRATO TRA L'UNIVERSITÀ SANTANDER DI FRANCISCO DE PAULA (CÚCUTA, COLOMBIA) E (COMPRENDE IL NOME DI ISTITUZIONE ESTERA, CITTÀ, PAESE)
ACCORDO DI COOPERAZIONE QUADRO CELEBRATO TRA L'UNIVERSITÀ SANTANDER DI FRANCISCO DE PAULA (CÚCUTA, COLOMBIA) E (COMPRENDE IL NOME DI ISTITUZIONE ESTERA, CITTÀ, PAESE)

Tra quelli sottoscritti: HÉCTOR MIGUEL PARRA LÓPEZ, maggiorenne, identificato con la carta di cittadinanza n. 13.814.433, rilasciata a Bucaramanga (Santander), debitamente abilitato ai fini come RETTORE e rappresentante legale designati dall'accordo n. 029 del 26 giugno 2018, rilasciato dal Consiglio Superiore dell'UNIVERSITÀ FRANCISCO DE PAULA SANTANDER; Ente universitario autonomo di carattere ufficiale e ordinamento dipartimentale, con l'Entità legale riconosciuta dalla Delibera n. 20 del 19 settembre 1962, emessa dal governo di Norte de Santander (Colombia), riconosciuta come Università Ufficiale dalla Legge 67 del 1968 emessa da il Congresso della Repubblica di Colombia, ufficializzato come entità di istruzione superiore dell'ordine dipartimentale con decreto n. 323 del 13 maggio 1970 emesso dal governo del Dipartimento del Norte de Santander (Colombia), con NIT n. 890.500.622 - 6, domiciliato presso Av. Gran Colombia N ° 12 E - 96 Colsag della città di Cúcuta, a Nord di Santander - Colombia, questo accordo si applica all'UFPS nella sua sede principale a Cúcuta e per il suo sezionale a Ocaña, a Nord di Santander; e ai fini del presente accordo sarà chiamato UFPS e dall'altro (NCLUDERE IL NOME DEL RAPPRESENTANTE GIURIDICO AUTORIZZATO O AUTORIZZATO PER LA SOTTOSCRIZIONE DELL'ACCORDO; IDENTIFICAZIONE DEL DOCUMENTO DI IDENTIFICAZIONE; ATTO AMMINISTRATIVO DI NOMINA IN UFFICIO ATTI AMMINISTRATIVI DI CREAZIONE O LICENZA OPERATIVA DELL'ISTITUZIONE; INDIRIZZO DI CORRISPONDENZA). Che ai fini di questo accordo verrà chiamato “NOME O ACRONIMI DELL'ISTITUZIONE ESTERA” e,

CONSIDERANDO

Che l'integrazione tra gli istituti di istruzione superiore costituisce una base fondamentale per il loro sviluppo, aumentando le loro capacità nei settori dell'insegnamento, della ricerca scientifica, tecnologica, umanistica e di estensione. Che lo scambio accademico, scientifico e culturale produrrà una crescita delle loro capacità al servizio delle comunità di cui fanno parte,

SONO D'ACCORDO

Firma il presente Accordo quadro di cooperazione tra l'UFPS e (INCLUDE L'ISTITUZIONE ESTERA), che sarà regolato dalle seguenti clausole,
C L Á U S U L A S:
PRIMO: OGGETTO
Stabilire le basi e i meccanismi di collaborazione per ottenere il massimo utilizzo delle sue risorse umane, materiali e finanziarie nello sviluppo di azioni di interesse e beneficio reciproco.
SECONDO: OBBLIGHI CONGIUNTI
Per il dovuto adempimento dell'oggetto del presente Accordo, le azioni di cooperazione saranno le seguenti:
1. Mobilità del personale docente e di ricerca;

2. Mobilità di studenti universitari e laureati;

3. Formazione, formazione e miglioramento del personale docente e di ricerca;

4. Sviluppo integrato di progetti di ricerca congiunti su temi di interesse comune per centri di ricerca e sementi;

5. Promuovere la creazione di reti di collaborazione in linee generali di applicazione della conoscenza;

6. Scambiare, co-pubblicare, pubblicare e diffondere informazioni, pubblicazioni e altri materiali educativi di interesse comune;

7. Sviluppare programmi che promuovono l'internazionalizzazione accademica di entrambe le istituzioni;

8. Organizzare conferenze, simposi e programmi di formazione e aggiornamento tra l'altro di interesse e beneficio accademico, scientifico e culturale;

9. Altre attività di cooperazione hanno concordato di favorire l'esecuzione di questo accordo. 

TERZO: ACCORDI SPECIFICI 

L'attuazione del presente Accordo avverrà attraverso programmi o progetti approvati dalle parti la cui natura e i rispettivi obblighi saranno definiti in Accordi specifici debitamente perfezionati e diventeranno parte integrante di esso.
Gli accordi specifici devono essere espressi per iscritto e descrivono accuratamente quanto segue:
1. Descrizione dell'oggetto o del progetto da realizzare.

2. Durata del programma o del progetto.

3. Luogo di esecuzione dell'oggetto dell'accordo o del progetto.

4. Nomina di dirigenti e partecipanti, collegamenti e coordinatori.

5. Determinazione delle risorse finanziarie, tecniche e materiali, pianificata per coprire i relativi costi e la loro amministrazione.

6. Diffusione dei risultati.

7. Valutazione e monitoraggio.

8. Altri aspetti per determinare scopi e ambito di applicazione.
QUATTRO: COMUNICAZIONI TRA LE PARTI
Le comunicazioni relative a tutti gli effetti previsti nel presente Accordo quadro e nei successivi Accordi specifici che lo sviluppano, devono essere indirizzate agli indirizzi indicati e / o tramite i seguenti indirizzi e-mail: relacionesinternacionales@ufps.edu.co Università di Francisco de Paula Santander e Indirizzo e-mail Istituzione straniera per NOME O ACRONIMI DELL'ISTITUZIONE ESTERA.
QUINTO: CONDIZIONI FINANZIARIE
Ogni programma o progetto deve contenere le specifiche degli impegni finanziari, dato che questo accordo non implica alcun impegno finanziario per le parti.

Se vengono generati risultati economici, il programma o il progetto stabilirà chiaramente la partecipazione delle parti.

Le parti convengono di cercare insieme o separatamente, prima delle agenzie di sviluppo, risorse sufficienti per il finanziamento delle attività previste, nel caso in cui le risorse necessarie non possano essere fornite in tutto o in parte da esse.
SESTO: RICONOSCIMENTO
Per i programmi di studio congiunto o di mobilità degli studenti, le parti stabiliscono la forma di riconoscimento degli studi conformemente alle norme in vigore per ciascuno di essi.

In ogni caso, le parti devono rispettare e far rispettare le leggi in materia di istruzione, migrazione e immigrazione di ciascun paese.

SETTIMO: COMMISSIONE PER IL MONITORAGGIO E LA VALUTAZIONE

Entro trenta (30) giorni di calendario dalla firma del presente Accordo, verrà nominata una commissione o persona responsabile per il monitoraggio, la valutazione e la conformità, che fungerà da coordinatore e valutatore delle attività da svolgere. Che preparerà una relazione annuale sulla loro gestione e risolverà eventuali dubbi che potrebbero sorgere a seguito della loro interpretazione e conformità.

OTTAVO: RAPPORTO DI LAVORO.

Le parti convengono che il personale incaricato della realizzazione del presente Accordo Quadro sarà inteso come riferito esclusivamente al proprio datore di lavoro e ciascuno di essi si assumerà la responsabilità di questo concetto. In nessun caso possono essere considerati modelli solidali o sostitutivi.

NONO: RISERVATEZZA.

Le parti si impegnano a mantenere la riservatezza riguardo alle informazioni, alla documentazione e alle attività soggette al presente Accordo, nonché a non utilizzarlo per scopi diversi da quelli ivi descritti, nei casi ritenuti necessari o espressamente comunicati.
DECIMO: PROPRIETÀ INTELLETTUALE.

La proprietà intellettuale derivante dal lavoro svolto nello sviluppo del presente Accordo quadro sarà soggetta alle disposizioni legali applicabili e agli strumenti specifici stabiliti negli Accordi specifici. Coloro che devono rispettare i diritti garantiti dalle leggi sul diritto d'autore, proprietà industriale e proprietà intellettuale nel Paese delle istituzioni straniere e nella Repubblica di Colombia.

Se ci sono opere soggette alla protezione derivata dall'esecuzione del presente Accordo quadro o degli Accordi specifici, corrisponderanno alla parte il cui personale lo ha eseguito e il riconoscimento deve essere dato a coloro che sono intervenuti nella sua esecuzione.

Resta espressamente inteso che le parti possono utilizzare i risultati ottenuti dalle attività coperte da questo strumento nei loro compiti accademici.

UNDICESIMA: VALIDITÀ, DURATA, RINNOVO E MODIFICHE

La validità del presente Accordo sarà di cinque (5) anni, calcolati dalla data della sua firma. Questo accordo, alla scadenza, sarà automaticamente rinnovato per un periodo simile, a meno che una delle parti non informi l'altra per iscritto del suo desiderio di risolverlo.

Il presente Accordo può essere modificato di comune accordo tra le parti firmando un accordo di modifica.
DECIMA SECONDA: RISOLUZIONE ANTICIPATA.

Il presente Accordo può essere risolto mediante notifica che, per iscritto e con sessanta (60) giorni di anticipo, una delle parti si sottopone all'altra, fatto salvo il lavoro svolto fino ad oggi, che deve essere continuato fino al la sua risoluzione totale, salvo diverso accordo reciproco, per il quale deve essere effettuata una riconciliazione delle attività e deve essere formalizzato l'accordo corrispondente.

TREDICESIMO: RESPONSABILITÀ CIVILE.

Si concorda espressamente che le parti saranno esonerate da ogni responsabilità civile per danni che possono essere causati in caso di violazione totale o parziale del presente Accordo, a seguito di un evento fortuito o di forza maggiore, intesi come catastrofi naturali, disordini nazionali o la guerra o qualsiasi evento, presente o futuro che è al di fuori del dominio della volontà, che non può essere previsto o che persino essere previsto non può essere evitato.

In tali casi, le parti esamineranno congiuntamente lo stato di avanzamento dei lavori per stabilire le basi per la sua risoluzione, cercando in ogni momento di salvaguardare i propri interessi e, se del caso, di celebrare il rispettivo strumento.

QUARTO QUATTRO: INTERPRETAZIONI E RISOLUZIONE DELLE CONTROVERSIE.

Le parti, basate sull'avviamento come base fondamentale del presente Accordo Quadro, in caso di controversie che ne derivano, le risolveranno direttamente e realizzeranno tutte le azioni che sono alla loro portata, inerenti alla loro realizzazione attraverso il dialogo tra questi, in primo luogo, dalla Commissione di monitoraggio e valutazione, le persone designate dalle parti o in quest'ultimo caso direttamente tra i direttori di entrambe le istituzioni. In caso di mancato raggiungimento di un accordo, saranno soggetti ai principi del diritto internazionale.

Leggi che il presente Accordo era e consapevole di "LE PARTI" del suo contenuto e ambito di applicazione legale, le parti firmano quattro (4) copie: (2) due in lingua spagnola e (2) due in lingua italiana,, ognuna delle quali dovrebbe essere considerata originale.
	PER L'UNIVERSITÀ FRANCISCO DE PAULA SANTANDER
Dr. HÉCTOR MIGUEL PARRA LÓPEZ

RETTORE

San José de Cúcuta, Colombia.

Data:____________________________________

RECENSIONE GIURIDICA
RESPONSABILE DELL'UFFICIO GIURIDICO – UFPS

	PER NOME DELL'ISTITUZIONE ESTERA
NOME DEL RAPPRESENTANTE GIURIDICO AUTORIZZATO O FACOLATO PER LA SOTTOSCRIZIONE DELL'ACCORDO

CARGO
Città, Paese.
Data:____________________________________
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